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�شا�6:
كتاP ما6 كوH � نوجو�N، به بهانة خدما' فر���N مرحوA حسين �بر�هيمي (�لوند)،  
بر�"  �يجا يك حركت عظيم،   � مؤثر �"  نقش   �  Nنوجو�  �  Nكابيا' كو�  rحو� �
 Nتحت عنو� "معرفي � ترجمه 9ثا� مطر= جهاني �ين حو�6 به مخاطباN �ير�ني، ميزگر
با   ،1386 �t9ما6  هفتم  تا�يخ   �  ،«Nير��  Nنوجو�  �  Hكو بيا' �  � ترجمه   � «تأليف 
6 (مترجم � منتقد �بيا' كوH)، �سد�الله �مر�يي (مترجم)، �� Mقبا� Aشهر� Nحضو� 9قايا
محمد قاسم ��6 (نويسند6)،  محمد�ضا يوسفي (نويسند6 �بيا' كوH) � كماM بهر��كيا 
�مه � �فتر ماهنامه برگز�� كر كه بخش هايي �� �ين نشست ��  �)مترجم � نويسند(6، 

مي خو�نيد:

ملك يا�": �جا<� بدهيد بحث �� با نگاهي به پيشينة ترجمه 	� �ير�� %غا< � تلقي خو	 �� نسبت به ترجمه مشخص 
كنيم. مي 	�نيم كه ترجمه لا�قل تا پيش �< مشر�طه 	� �ير��، تعاملي ميا� 	� قطب تفكر جها�، يعني كانو� تفكر فلسفي 
غر� � فلسفة �سلامي محسو� مي شد. ��تبا� �ين 	� كانو�، همو��� �< طريق ترجمه بو	� �ست. 	� قر� هجدهم، خيل 
شر} شناسا� غربي، �< طريق ترجمه � بعضاً با فر�گير� <با� فا�سي، توجه �يژ� �� به %ثا� �	بي � فلسفي شر} به خر� 
مي 	هند. �ين 	� حالي �ست كه پس �< 	چا� شد� ما به  عا�ضة مد�نيته، �ين تعامل به ��تباطي يكسويه تبديل � همين 
�مر باعث بر�< برخي سوء تفاهما; (با 	� ��كنش متفا�ِ; شيفتگي � مبا�<�) 	� ��<گا� ما شد� �ست. 	� �ين ��بطه �< يك 

	�ستا� مس نجيب!
گز�%G ميزگر	 «تأليف � ترجمه 	% �	بيا� كو	� �ير��»
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طرw، �يد� فربه �� �جو	 	��	 كه ترجمه �� به مثابه تفكر مطر* مي كند � �< طرw 	يگر، پند�� �فر�� گر�يانه �� «ترجمه �� 
مصرw �يد� 	يگر�» مي پند��	. مي 	�نيم كه لا�قل با 	چا� شد� يا ���	 شد� يا پرتا� شد� به مد�نيته، ناچا�يم 	يگر� 
�� ببينيم. شناخت ما �< 	يگر� 	� �ين �ضعيت، به شناخت ما �< خو	 منجر خو�هد شد. شاهد مثا^ هم �نبو� تحقيقا; � 
تصميماتي �ست كه �مر�<� توسط 	يگر��، 	�با�� مفاخر فلسفي � �	بي ما �نجا_ شد� � تنها منابع ما بر�� شناختن خو	 

ماست. �يد� شما 	� �ين ��بطه چيست؟
بر فرهنگ ملي � قومي خو	ما� �ست.  تأثير  به  نويسند�، نگا�  به ترجمه، لا�قل به عنو�� يك  يوسفي: نگا� من 

تأليف  �مر  بر  توجه جد�  بلكه  نيست،  مطلقاً  ترجمه،   A>�� كاستن  منظو�_ 
بومي   � قومي  فرهنگ  �صل،    �	 مملكتي  هر  تأليف  كه  مبنا  �ين  بر  �ست. 
ترجمه  جها�  ببينيم  مي خو�هيم  �صل،    �	 مي شو	.  محسو�  سر<مين   �%
تأليف محسو� مي شو	، 	�   �% >� 	� ��ستا� فرهنگ ما كه عمدتاً بخشي 

گذشته چه نقشي 	�شته � �مر�< چه نقشي 	��	؟ 
تا<� ��  ترجمه چيز  نگا� مي كنيم.  ترجمه  پيشينة  به  ما  ��ستا  �ين   �	   
نيست. �ين �مر 	� �ير�� باستا�، �< �قتي كليله � 	منه � متوني كه �< جنبه 
پهلو�  <با�   >� ترجمه ها  �ين  �سلا_،   >� بعد   � 	�شته   ���� مي %يد،  �ير�� 
 �  	��	 تا�يخي  ��ند  يك  ماجر�  �ين  �ست.  يافته  �	�مه   ...� ��ستايي  چه   �
مسئله �مر�< ما نيست. تا �ين كه به عصر مشر�طه مي �سيم. مشر�طه شر�يط 
خاصي 	��	 � نو� ترجمه متفا�; مي شو	. قبل �< �ين 	���، �گر �< <با� ها� 
	يگر ترجمه به فا�سي هست، يك 	�	 � ستد �جو	 	��	 � �< <با� فا�سي 
نيز به <با� ها� 	يگر ترجمه مي شو	. <با� فا�سي تا پيش �< سيطر� بريتانيا 
جها�  كشو�ها�  گر�يش  با   � مشر�طه   >� بعد  �ما   ،	��	 فر���ني  گستر	گي 
 >� نويسندگا�   ��� به  جديد  جها�  يك  شد�  با<   � غربي  متو�  بر  سو_ 
تا  �	�مه مي يابد  �ين ��ند  طريق ترجمه، شكل خا~ 	يگر� بر�< مي كند. 

به �مر�< مي �سد.
حسين  يا	  كر	.  نگا�  ترجمه  به  منظر  �ين   >� بايد  مي كنم  فكر  من    
�بر�هيمي (�لوند) مي �فتم كه 	� مقاله �� 	� كتا� «شناخت �	بيا; �< ��<نه 
كو	�»، نقش ترجمه �� 	� كشو�� مانند �نگلستا� بر�سي مي كند. �ين كه 
چطو�   �� ترجمه  مقولة  	يگر  كشو�ها�   � 	��ند  موقعيتي  چه  مترجما� 
مي بينند. �ين نكته �نكا�ناپذير �ست كه ما �	بيا; معاصر �� �< طريق ترجمه 
شناختيم � نفي �ين گونه قضايا �صلاً منطقي ند��	. �< طرw 	يگر، با �ضعيتي 
�< هم گسيختگي  نوعي  نوجو�� مي بينم.  �	بيا; كو	� �  كه لا�قل من 	� 
بخو�نيد،   �� �ثر ترجمه شد� ��  �گر شما بخو�هيد   .	��	 � هر� � مر� �جو	 
هز��  با  سر�نجا_  %� ها،  بين   >�  � بگذ��يد  هم  كنا�   �� ترجمه  چند  ناچا�يد 
 	��	 ضر��;  %يا  كه  برسيم  �ين  به  حا^  كنيد.  �نتخا�   �� يكي  مصيبت 
�جو	  ترجمه  پانز	�  بر  بالغ  ـ  كوچولو  شا<	�  ـ  كو	�  �	بيا;  شاهكا�   >�
	�شته باشد؟ � 	قيقاً �ين كه چه برنامه �يز� �� بر�� �نجا_ ترجمه 	� ��ستا� 

فرهنگ ملي ـ بومي ما �جو	 	��	؟
به  بايد  منظر�  چه   >� بالاخر�  نشد_.  متوجه  من  ببخشيد،  كيا:  بهر�� 

ترجمه نگا� كر	؟
مي تو�نيد  متفا�تي  <��يه ها�   >� ترجمه  به  شما  حا^،  هر  به  يوسفي: 
نگا� كنيد. من ترجمه �� �< منظر فرهنگ ملي ـ بومي خو	_ نگا� مي كنم. 
مي پرسم ترجمة كتا� ها� گوناگو� �< <با� ها� مختلف، چه تأثير� ��� 

فرهنگ ملي مي گذ��	؟ � چه نقشي 	� پر��A فرهنگ ما 	��	؟
�ين �ست كه ما  يا�� گفتند، �صل  %قا� ملك  �< منظر� كه  �مر�يي: 
�ستنا	  �قتي  �مر�<  ما  شناخته �يم.  ترجمه  طريق   >� هم   �� خو	ما�  �	بيا; 

:"��	 Wقبا�
 �� �هله ��W ما به 
مركزيت 	��يي
 �� ترجمه
 نيا	 ���يم.
 ،oلين �تفا�� 
بومي سا	F �ست
 كه �� تغيير
 	با� �r مي �هد.
 �گر مترجم تو�نا 
باشد � نحو � 
نگا�Y فا�سي
 �� بشناسد،
 �ين �مر تحقق 
مي يابد. �ين
 مهم �ست
 يعني ترجمه
 �مر #ساني نيست. 
ترجمه به هيچ �جه 
سا�" تر �	
 تأليف نيست
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 �� مولو�  نيكلسو�.  نسخة  با  مقابله  مي گوييم  برسانيم،   ��  Aعتبا�� �ين كه  بر��  مولو�،  به  ��جع  متني  به  مي كنيم 
�ضع  هم،  �	بيا;  حيطة   >� خا��   � معاصر  چهر � ها�  بين   �	 حتي   .�� 	يگر  خيلي ها�   � �ست  كر	�  كشف  نيكلسو� 
نمي 	�	ند   ��� تهر��  	�نشگا�  به  	لايل،  برخي  بنابر  ��<گا��،   �� طباطبايي  محيط   � حسابي  پرفسو�  �ست.  همين طو� 
تا �ين كه عكس پرفسو� حسابي با �نيشتين،  	� مجلة تايم چاپ مي شو	. ما بسيا�� �< بز�گا� �	� ما� �� بر�� �ين كه 
مي 	�	  	ستو�  غز�لي  محمد  �ما_  ما  مملكت   �	 مي كنيم.  منسو�  	يگر�  جا�  به  بشو	،  ثابت  خو	ما�  به  �عتبا�شا� 
��} ها� شاهنامه � مثنو� �� با منقاA 	� چا� مو�^ بيند�<ند � �مر�< �گر مي خو�هيم �< شاهنامه حرw بزنيم، �< نسخة 
حد  به  حا^  هر  به  كه  	يگر�ني   � مي گوييم  مو^  ژ�^   >� مي گوييم،  مسكو 

كافي ��جع به %� ها صحبت شد� �ست.
  �ما نتيجه بحث 	� �	بيا; � به خصو~ �	بيا; كو	�، �ين �ست كه 
ما متأسفانه، چه 	� حو<� نگا�A � چه 	� حو<� ترجمه، تنها چيز� �� كه 
به �سميت  �گر 	يگر��  �	بيا; كو	� �ست. حتي  به �سميت نمي شناسيم، 
 �	  �� �ين  من  مي كنيم!  �صلا*  ما   � مي كنند  �شتبا�  مي گوييم  بشناسند، 
مر�سم يا	بو	 مرحو_ �بر�هيمي گفتم. ما�كز غلط كر	� ��جع به �	بيا; كو	� 
بر�� كو	كا�»  به عنو�� مشخص «	�ستاني  پنج 	�ستا�   �� بنويسد. �قتي 
مي نويسد، چو� فكر مي كنيم �ين جا كسي 	�ستا� كو	كا� نمي خو�ند، �شتبا� 
ما�كز �� �صلا* � 	�ستا� �� بد�� %� عنو�� چاپ مي كنيم. نويسندگا� ما 
�	بيا;  بز�گا�   >� من  نمي ��ند.  كو	�  �	بيا;  سر��  	ليل  همين  به  هم 
 >�) عنو��   450 تاكنو�  كه  ��ليس  خالق  جويس،  جيمز  مي <نم.  مثا^  	نيا 
كتا� ها� سه جلد� تا 	� جلد�) تفسير بر %� نوشته �ند، 	�ستا� كو	كا� 
�يز�بل %لند�، %�يل 	��فمن  	��	. ژ�� پل  سا�تر،  تولستو�،  ماكسيم گو�گي، 
نوشته �ند  كو	كا�  	�ستا�  	يگر  خيلي ها�   � كا���  ��تس،  كر��^  جويس 
مي شو	  �ين  كو	كا�». خب.  بر��  «	�ستاني  كه  كر	� �ند  lكر  هم  	قيقاً   �
�	بيا; معاصر ما كسي مثل  بر�� تر�يج مطالعه � كتابخو�ني. 	�  يك مبنا 
علي �شرw 	��يشيا�، فا�� �< �نديشه هايش، چو� بر�� كو	كا� � نوجو�نا� 

مي نويسد، جد� گرفته نمي شو	.
نگرفتن  �ين جد�   >� بخشي  نمي كنيد  فكر  �مر�يي،  %قا�  يا�":  ملك 
كه متأسفانه به نسل جو�� سر�يت كر	� �ست، به سبب عد_ ترجمه � چاپ 

مستقل %ثا� كو	� � نوجو�� نويسندگا� مطر* 	نيا باشد؟
عمد  به  نويسند�  كر	� �ند.  پا�   �� عنو�نش  �ما  شد�،  ترجمه  �مر�يي: 
عنو�� «بر�� كو	كا�» �� بالا� 	�ستانش گذ�شته �ست � شما مترجم حق 
�	بيا;  كني.   wحذ  �� عنو��  �ين  بفر�شي،   �� كتابت  �ين كه  بر��  ند��� 
 � كا�هاست  �< 	شو��ترين  يكي  نمي شو	 كه  گرفته  	� حالي جد�  كو	� 
ترجمه   �� كو	�  �	بي  كا�ها�  لغت،  فرهنگ   >� �ستفا	�  با  نمي تو�نيد  شما 

كنيد.
كو	�،  �	بيا;   �	 ترجمه  عرصة   �	 مشكلا;   >� يكي  �تفاقاً  �ميني: 
همين �ست كه برخي فكر مي كنند چو� ��ژ� ها� �ين گونه %ثا� سا	� �ست، 
به ��حتي مي تو�نند �< عهد� %� بربيايند. من حتي مركز مهمي �� مي شناسم 

كه به سبب �جو	 چنين تصو��، با نر_ �فز�� ترجمه، كتا� ترجمه مي كند!
�مر�يي: � 	قيقاً �ين نقطة %غا< �نحطا� �	بيا; كو	� �ست كه منجر 
مي شو	 به �ين جا كه كتا� پرفر�A �	بيا; كو	� ما، حا�� �ين گونه چيزها 

باشد:
« مسو�� بز� به 	ند��

	ستتو نز� به قند��»
  �ين مي شو	 �	بيا; كو	� ما كه پرفر�A �ست � چيز� �< سو	 %� 

�مر�يي: 
ما متأسفانه، 
 t	چه �� حو
نگا�Y � چه 

�� حو	t ترجمه، 
 �� Fتنها چيز

كه به �سميت 
نمي شناسيم، 

��بياK كو�J �ست. 
حتي �گر �يگر�� 

به �سميت 
بشناسند، 

مي گوييم �شتبا" 
مي كنند � ما 

�صلاu مي كنيم!
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هم به مترجم نمي �سد. �گر قر�� �ست �	بيا; كو	� ما �شد كند � كو	� ما كتابخو�� بشو	 � ما لايق فرهنگ 	� هز�� 
� پانصد ساله ما� باشيم، �بتد�يي ترين �صل، �هميت 	�	� به �	بيا; كو	� �ست. مشكل ما 	� %مو<A � پر��A �ست؛ 

	� سياست گذ���� �ين عرصه �ست كه متأسفانه شناختي �< �ين مقوله ند��ند.
ملك يا�": %قا� قاسم <�	�، شما به عنو�� نويسند� �� كه، هم جو�يز� بر	� �يد � هم برخي 
كا�ها� تا� با �ستقبا^ ��بر� شد�، چقد� خو	تا� �� متأثر �< ترجمه هايي كه خو�ند� �يد، مي 	�نيد؟ 

ترجمه �� مصرw �يد� ها� 	يگر�� مي 	�نيد يا تعامل با 	يگر�؟
<ما�   >� ما  نمي شناسم.  ترجمه  <مينه   �	 خو	ما�،  ملت   >� قديمي تر  من   :6قاسم ��
 >� <�	تر  كه  	��يد  ��<گا��� سر��   �%  �	  �� ملت  كد�_  	��يم.  ترجمه  �شكانيا�   � هخامنشيا� 
تا�يخ  ترجمه  با  نوشته �_،  كه  فا�سي»  قصه  سا^  «هز��  كتا�  باشند؟   كر	�  %غا<   �� ترجمه  ما 
بلعمي شر�� � با ترجمه هز�� � يك  شب تما_ مي شو	. تا<� �ين ها ترجمه ها� �سمي ماست. 
ترجمه غير�سمي 	��يم؛ يعني با ملتي همسايه هستيم � �فسانه ها � حكايت ها� %� ها مي %يد � 
ما مي پذيريم � �< طرفي �فسانه ها� ما هم به %� جا مي ��	؛ چيز� كه �مر�<� به %� قصه ها� 

سرگر	�� مي گويند.
تعد�	 كليمي ها�  باستاني �ند؛ مثل كليمي ها. �لآ�  	��يم كه خيلي  ما چند مليت  	نيا   �	  
	نيا �� نگا� كنيد، ببينيد چه �ند�<� �ست؟ به لحا� جمعيت، جز� �قليت ها� ضعيف 	نيا هستند. 
 Aميز% 	يگر��  با  كشيدند،  خو	   ��	 به  �ين ها حصا��  چو�  چر�؟   همين طو�.  هم  <�تشتي ها 
نكر	ند � �شد نكر	ند. هيچ هر�سي �< ترجمه �جو	 ند��	. �گر كسي �ين �حسا/ �� 	�شته باشد، 
�نديشة 	يگر� ��به �� شو	  با  يعني مي ترسد كه  �< ضـعف خو	A �ست.  ناشي   ^�� 	� 	�جة 
	���لحكمة   �	 	� مقدمة كتا� هومر، مي نويسد  نفيسي  بدهد. سعيد  �< 	ست   �� �نديشة خو	   �
بغد�	، نو�فو�يو/، �	يب �ير�ني، ��� مي �فت � �شعا� هومر �� به يوناني �<حفظ مي خو�ند. �لآ� 
شما يك نفر يوناني شنا/ كه بتو�ند �ين كا� �� بكند، به من نشا� بدهيد. ترجمه به ما %سيب 
نرساند، بلكه چشم ما �� به 	نياها� جديد با< كر	. قصه �< 	^ هومر 	� مي %يد، مي ��	 	� 	^ 
هز�� � يك شب � 	�ستا� سندبا	، به نا_ كشتن غو^ يك چشم، �نگ � بو� كاملاً �ير�ني � 

شرقي به خو	 مي گير	.
�ين نو� خلق  �ما  �	بيا; خلق كنم؟  �گر تجربيا; گونتر گر�/، گوته، 	�نته، بل �... �� نشناسم، مگر مي تو�نم  من 
 w، %� طر�� �يگر. �مر�< نويسند	، يك �مر �	كر Aفر�مو �� 	شد� � خو wماجر �ست � شيفتة %� طر w، يك طر�	كر
كتابش چاپ مي شو	، فر	� �ين جا به تعد�	 تير�ژ كتابش مقلد پيد� مي كند. ما %� قد� مفاخر 	��يم كه 	��ند �< ما مي 	<	ند. 
با عنو�� مآخذ  ببينيد كه سر<مين ما چه پر��A 	�	� �ست كه 	يگر�� مدعي %� هستند. كتابي فر�<�نفر نوشته �ست 
قصص مثنو�. 	� 	�صد قصص مثنو� �< منابع �ير�ني �ست � نو	 	�صدA منبع غير�ير�ني 	��	. ما مولو� �� به عنو�� 
سمبل سنت ما� مي شناسيم، 	� حالي كه نو	 	�صد منابع قصص ��، �صلاً �ير�ني نيست. �� %� ها �� مي گير	، جزء �جو	 

خو	 مي كند � بعد �ثر� مي %فريند، نه �ين كه نجويد� � هضم نكر	�، �ستفر�� كند.
من به عنو�� كسي كه ترجمه نكر	� �_ � فقط مي نويسم، هرگز 	� <ندگي خو	،  نه تنها %ثا� ترجمه �� مز�حم نديد� �_، 
بلكه عصا� 	ست من بو	�، قطعاً <ماني كه مثلاً %ثا� ���گا/ يوسا �� مي خو�نم، به من كمك مي كند كه چطو� مي تو�نم 
موضو� lهني خو	 �� با تكنيك بهتر� بنويسم. مگر بد�� ترجمه، بد�� 	يد� 	يگر�� مي شد �ين كا�ها �� خلق كر	؟ 
�	بيا; كهن �يتاليا، به 	�نته �فتخا� مي كند. گل سرسبد �	بيا; %� ها، بوكاچيو � 	�نته هستند. يك نفر �سپانيايي به نا_ 
كه  مي كند  �ستدلا^  معتبر،  مستند�;  با  %� جا   � �لهي  كمد�   � �سلا_  عنو��  با  نوشته  كتابي  پلاسيو/،  %سين  ميگل 
كه  مر��  �بو�لعلا�  �لغفر��  �ساله   � �بن سينا  معر�� نامة  بو	� �ند؛  �لهي  نگا�A كمد�   �	 	�نته  �صلي  مرجع  كتا�،    �	
ترجمه  مثبت  تأثير  نشا� 	هند�  مثا^ ها،  �ين  �ست.  ��	��ير�فنامه  تأثير  تحت  	قيقاً  �لغفر��،  �ساله   �ست  معتقد  �بن عربي 

�ست.
 ��	 حصا��  بايد  بر�يم،  	يگر�  سر��  به  نبايد  ما   � ماست  بومي  فرهنگ  %لو	� كنند�  ترجمه  كه  بگوييم  ما  �گر 
بومي  فرهنگ  %� ها هم  بالاخر�  �فتا	؟   �تفاقي خو�هد  كنند، چه  فكر  �ين گونه  تما_ ملت ها  �گر  ��قعاً   � بكشيم  خو	ما� 
	��ند. �گر مولو� ���	 <با� %� ها شد، بايد بير�نش كنند؟  	� عين حا^، هما� كسي كه به من مي گويد با �ين ترجمه ها، 
فرهنگ ملي � بومي ما %لو	� مي شو	، كت � شلو�� خو� مي پوشد، بچه �A �� حتماً بر�� تحصيل به ���پا مي فرستد، 
�	بيا; غر�  <مينة   �	 	� حالي كه كساني كه تحصيلا; عميقي  كا� مي بر	.  به  مو�	  به جا�   «case» مرتب كلمة

:"��	 Wقبا�
 �قتي ما بحث 
تا�يخي- تطبيقي �� 
مو�� تعامل ما
 با مد�نيته
 مخر] �� 
�� نظر مي گيريم، 
مي بينيم كه ما 
�چا� عا�ضه 
مد�نيته مي شويم. 
طو�F كه
 گويي بر ما
 هجو< #���" � 
�لز�ماً مانند
 يك بيما�F �ست
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	�شتند، نه �ين طو�� حرw مي <نند � نه �ين قد� شيفته مي شوند. �قتي شما �حسا/ ضعف مي كنيد، خو	 به خو	 جبهه 
مي گيريد. �حسا/ قد�; بكنيد، جبهه نمي گيريد. �قتي من �< خو	_ مطمئن هستم كه چيز� بر�� گفتن 	��_، شخصيت 
من چنا� �ستو�� �ست كه ترجمة يك �ما� نمي تو�ند من �� �< جا بكند، خيلي قد�تمند�نه با %� �ثر برخو�	 مي كنم � �گر 

فرهنگ يا شخصيتي باشم كه يك �ما� بتو�ند. من �� �< جا بكند، بهتر �ست �ين 
�تفا} بيفتد؛ چو� معلو_ �ست بسيا� بي �يشه � بي �سا/ �ست.

  متأسفانه، ما �لآ� حد�	 150 سا^ �ست كه 	��يم يك طرفه ترجمه مي كنيم. 
كسي  	�شته �يم.   �� هد�يت   � يوشيج  نيما  ترجمه ها،  �ين  �ثر   �	 ما  مد;  �ين   �	
مي تو�ند بگويد نيما � هد�يت �ير�ني نيستند؟  � �ثر� كه خلق كر	� �ند، �ير�ني نيست؟ 
جزء به جزء بوw كو� �� �گر بر�سي كنيد، فرهنگ �ير�ني 	� %� جا �جو	 	��	. هد�يت 
نه تنها شيفته غر� نمي شو	، بلكه شيفته فرهنگ �ير�� باستا� مي شو	 � كا�ها� 
 Aين <مينه مي كند. نيما با خو�ند� ترجمه ها،  مي فهمد كه كجا� كا�� �	پژ�هشي 
با ترجمه كا� خو	 �� �صلا* مي كنيم.  �� برطرw مي كند. ما  مي لنگد � عيب خو	 
�ين ميا� �جو	 	��	.  �ما معضلي هم 	�  �ين مملكت مؤثر بو	�  ترجمه همو��� 	� 
قبل �< �نقلا�، حد�	 50 تا 60 ناشر 	�شتيم كه ��لين نمايشگا� كتا� �� 	� پا�� 
نمايشگا� شركت  �ين   �	 ناشر   40 �لبته  برگز�� كر	ند.  متر  با فضا� 700  	�نشجو 
كر	ند � همه چيز هم ��يگا� بو	. �مر�< تا 8000 ناشر فعا^ 	��يم كه �ين ها گاهي 
�صلاً نمي 	�نند �	بيا; چيست. 	� ميا� همين ناشر��، من كسي �� مي شناسم كه 
ظرw 3 سا^، 35 كتا� ترجمه كر	� �ست � من جمله �� �< ترجمه �A �� جلو� �� 
گذ�شتم � پرسيد_ %يا هرگز 	� طو^ <ندگي تا� �ين جمله �� به كا� بر	� �يد. « كمي تا 
قسمتي سرما خو�	_!» نجف 	�يابند� ظرw 6 سا^، 35 كتا� ترجمه كر	� �ست. 
��شا	 به ناشر�� مي گويد بايد سالي 5 عنو�� كتا� چاپ كنند. �قتي �ين معيا� بر�� 
كه  	��يم  مؤلف  چه قد�  ما  مگر  مي شو	.  همين   A� نتيجه مي شو	،  تعيين  ناشر�� 
به ترجمه. هر كس يك  تغذيه كنند؟ پس شر�� مي كنند   �� ناشر  بخو�هند 8000 

<با� �فته، مي ��	 سر�� ترجمه. بلافاصله هم سر�� �سم ها� معر�w مي ��ند؛  <با� گرفته، چها� تر_ كلا/  ليسانس 
��قعاً  كه  مي شويد  ��به ��  ترجمه هايي  با  گاهي  � شما  �ست  گمنا_  هم   A	. خو	نمي ��  Aفر� گمنا_  �سم ها�  چو� 
نمي 	�نيد چه كنيد. من يك با� �< %قا� نجفي پرسيد_ چر� شا<	� كوچولو �� ترجمه كر	�؟ �� گفت: «  ترجمه قاضي كه 
من بيش �< همه قبولش 	��_، �شتباهاتي 	��	، �ما من به �حتر�_ �� تا �قتي <ند� بو	، 	ست به ترجمه نز	_.» من ترجمه 
�� �� مقابله كر	_ � به نكا; قابل توجهي �سيد_ كه چه قد� نجفي 	� �ين متن 	قيق شد� �ست. �� كاA ترجمه ها� 
مجد	 ما �< %ثا� �	بي، به �ين شكل باشد كه يك نفر كه 40 تا 50 سا^ با �ثر� كلنجا� �فته، بيايد ترجمه مجد	� �< %� 
���ئه بدهد. نه به صرw �ين كه چو� 	� با<��، 	�� فلا� كتا� �ست � ناشر�� سفا�A مي 	هند، ترجمه غلط كنيم. من 
	� يك كتا� فر�شي، شاهد بو	_ كه فقط 500 جلد كتا� هر�  پاتر به <با� �نگليسي، 	� %� فر�A �فت. چو� برخي �< 

خانو�	� ها به ترجمه ها �صلاً �عتقا	� ند��ند � بچه ها �فته �ند � كتا� �� به �نگليسي خو�ند� �ند.
�< سه  بعد  �ثر  �گر جو�� گمنامي به ترجمه  نكته �� 	� مو�	 ترجمه ها� شا<	� كوچولو به نظر_ %مد.  ملك يا�": 
�ما �ين ماجر� <ماني به  �نديشه ها� سو	�گر�نه ناشر�� � غير� قابل توجيه باشد،  با �جو	  ��ليه 	ست بزند، شايد  ترجمه 
ند��ند  ترجمه هم   �	 سابقه ��  �لبته   � �	بيا; كو	� هستند   �	 �<نه ��  كه كساني كه خو	شا�  تبديل مي شو	  فاجعه 
� علي �لظاهر نه نيا< به نا_ 	��ند � نه نا�، 	ست به ترجمه �ين �ثر مي <نند. 	� ��قع مدعيا� � بز�گا� �	بيا; كو	�، 

خو	شا� هيز_ به %تش �ين هر� � مر� مي �ند�<ند.
قاسم ��6: مثالي �< �صلاحا; نجفي بزنم. شا<	� كوچولو، جايي مي گويد كه �قتي هو�پيمايم خر�� شد، بر�� هشت 
��� %� 	�شتم. شاملو ترجمه كر	� هفت ��<، قاضي هم همين طو�، �ما نجفي ترجمه كر	� يك هفته. من �< كريستف 
بالايي پرسيد_. �� فر�نسو� <با� �ست � گفت: « 	� بين عامه مر	_ فر�نسه، �< �ين 	�شنبه تا 	�شنبه بعد� �� كه هفت 
با�يك بيني ها �� مد نظر قر��  �ين نو�  ��< �ست، يك هفته مي گويند � چو� كتا� به <با� عاميانه فر�نسه توجه 	��	. 

	�	� كه به %	_ 	�/ مي 	هد.
ملك يا�": %قا� بهر�<كيا، شما به عنو�� مترجمي كه <با� %لماني ترجمه مي كنيد � �لبته تأليف هم 	��يد، �صولاً چه 

معيا�هايي بر�� �نتخا� يك �ثر بر�� ترجمه مد نظر مي گيريد. ضمن �ين كه حتماً 	� مبحث قبل هم نظرياتي 	��يد.

�مر�يي: 
ژ�� پل  سا�تر،  

  ،Fتولستو
ماكسيم گو�گي، 

�يز�بل #لند"، 
#�يل ���فمن 

جويس كر��W ��تس، 
 Fكا��� � خيلي ها

�يگر ��ستا� 
كو�كا� نوشته �ند � 

�قيقاً هم 
�كر كر�" �ند كه 

«��ستاني 
بر�F كو�كا�»
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بهر��كيا: من تصو� مي كنم �ين جا �< �	بيا; كو	� � نوجو�� ما�، جنا<� �� ساخته �يم! چه �< بخش ترجمه � چه 
�< بخش تأليف. %يا ��قعاً هر� � مر� 	� كتا� ها� كو	ِ� ما �جو	 	��	؟ %يا �ين تلقي ها �< �نحطا� �	بيا; كو	�، به 
	�نش � مطالعه ما با< نمي گر		؟ كه تصو� مي كنيم �	بيا; كو	� ما منحط شد� �ست يا 	� ترجمه هر� � مر� �جو	 
	��	؟ شايد �ين تلقي، به منظر� كه �< %� نگا� مي كنيم، ��تبا� 	��	. مگر نبايد %� �� �صلا* 
 �	 يا  مي كنم  نوجو�� صحبت   � كو	�  	�ستاني  �	بيا;   >� �قتي  هميشه  خو	_  من  كنيم؟ 
�� مد نظر مي گير_ كه  �	بيا; 	�ستاني ��  ��قع  �نتخا� كتا�، 	�  به هنگا_  يا   �  _��	 lهن 
جنبه سرگر_ كنندگي � جذ�بيت هايش 	� خدمت %گاهي 	�	� به مخاطب باشد � به مخاطب 
كو	� � نوجو��، گرفتا�� ها� 	��ني � بير�ني �A �� نشا� بدهد �  	� عين حا^، به طو� 
ناخو	%گا�، ��� حلي 	� �ختيا�A بگذ��	 � 	� پايا�، �حسا/ %��مش به �� بدهد تا تسكين خاطر 
ترجمه   � تأليف  	� هر 	� بخش  نوجو��   � �	بيا; كو	�  به  	يدگا�  �ين  با  �قتي  پيد� كند. 
ما  �	بيا; كو	ِ�  نيستم كه  ���	 مي 	�نم، معتقد   �� �نتقا	هايي  �ين كه  نگا� مي كنم، 	� كنا� 

	چا� هر� � مر� �ست.
بخو�نند،   �� ترجمه  %ثا�  بيشتر  كو	�،  حو<�   �	 ما  نويسندگا�  �گر  معتقد_  من   
تأثير بيشتر� خو�هند گرفت � مشخص �ست كه %ثا�شا� پُرفر�A تر خو�هد شد. ما هنو< 	� 
�ير��، پژ�هش %ما�� 	قيقي ند��يم. يك بر�سي ميد�ني 	� عرصه �	بيا; كو	� ند��يم كه 
بد�نيم %يا نويسندگا� �	بيا; كو	ِ� ما، %ثا� ترجمه �� مي خو�نند؟ %يا عميقاً مي خو�نند؟ چو� 
چنين بر�سي %ما�� 	قيقي ند��يم، نمي تو�نيم بگوييم كه ترجمه چه تأثير� بر �	بيا; كو	� 

ما گذ�شته �ست. �لبته به گما� من، �ين تأثير <يا	 بو	� �ست.
ملك يا�": من فكر مي كنم سوءتفاهمي پيش %مد� باشد. ما به �ين گز��� نرسيديم كه 
�	بيا; ما منحط �ست، بلكه بحث �جو	 هر� � مر� 	� هر 	� عرصه ترجمه � تأليف بو	 كه 
�< ترجمه  هر�/  نبايد  �ين بو	 كه  �بتد�يي ما  �بتد�يي �ست. بحث  بيشتر يك %سيب شناسي 

	�شت. شما مو�فقيد؟
بهر��كيا: بله، قطعاً.

ملك يا�": �ين نكته �< �ين نظر �هميت 	��	 كه مبا	� تصميماتي �تخاl شو	 مبني بر �ين كه كميت ترجمه محد�	 
شو	. �ين سياست 	� مو�	 خو	�� � سينما هم جو�� ند�	� �ست، چه برسد به �	بيا;. پس ما 	� شِقِ ��^، به �ين تفاهم 
�� هم  �ند�  بلكه خو�نندگا�  تأليفي نمي شو	،  %ثا�  �فز�يش خو�نندگا�  باعث  تنها  نه  �سيديم كه محد�	 كر	� ترجمه، 
به سمت خو�ند� �صل %ثا� � يا �صلاً تر� خو�ند� سو} مي 	هد. 	� شِقِ 	�_، %سيب شناسي ترجمه � تأليف �جو	 	��	 
كه كيفي �ست؛ كيفي به لحا� فن ترجمه � جد� �< ملاحظا; �خلاقي �... 	� ��قع ترجمه � تأليف 	� �	بيا; كو	� ما 
پيش �< ملاحظا; � 	غدغه ها� �<��; ��شا	، بيشتر به نظا�تي كيفي به لحا� فن ترجمه نيا< 	��	 كه �ين كا� �� فقط 
متخصصا� �ين حو<� مي تو�نند �نجا_ 	هند. مثل خوِ	 شما كه به <با� مبد� � مقصد مسلط هستيد � مي تو�نيد �ثر �� نه 
تنها به لحا� مصلحت ها � سليقه ها كه به لحا� �عايت شأ� ترجمه � �عايت �مانت 	��� 	� برگر	�� �ثر يك نويسند� 

بر�سي كنيد.
تأثير  ما  �	بيا;  �لبته قطعاً سياست گذ��� 	�  �	بيا; تفكيك مي كنم.   >� �� من  نقد سياست گذ���  بهر��كيا: خُب، 
	��	؛ چو� خط � مشي �� تعيين مي كند، �ما 	� كنا�A بايد ببينيم نويسندگا� ما چه تلاشي 	� �ين <مينه مي كنند تا به 

مسيرهايي بر�ند كه �	بيا; كو	� ما به �ين صو�; 	�نيايد. بايد تلاA كنيم �ين جنا<� �� نجا; 	هيم.
�مر�يي: �لبته جنا<� �� كه نمي شو	 نجا; 	�	! من فكر مي كنم كه �	بيا; كو	� ما جنا<� نيست. شما به عنو�� كسي 
ِ̂ ما �قتي %ثا� بز�گسا^ �� نمي خو�ند، قطعاً كاِ�  كه كا� مي كند، �نتظا� 	��يد كا�تا� خو�ند� شو	. خُب، نويسند� بز�گسا
شما �� هم نمي خو�ند. نويسند� بز�گي 	� مصاحبه �� با �فتخا� �علا_ كر	� �ست كه من 20سا^ �ست كتا� نخو�ند� �_! 

شما چه مي خو�هيد به �� بگوييد؟
بهر��كيا: به نظر شما �ين ناشي �< چيست؟

�مر�يي: به هر علتي توجيه پذير نيست.
قاسم ��6: به نظر_ �ين يك نو� منطق بقالي �ست. بقا^ مي گويد من خو	_ كه ماست 	��_، چر� بر�_ �< 	يگر� 

ماست بخر_؟ من ماستِ خو	_ �� مي خو�_.
6: �جا<� بدهيد من يك جمع بند� 	�شته باشم. 	� مو�	 بحث ��^، 	� تشييع جنا<� مرحو_ قيصر �مين پو�، �� Mقبا�

يوسفي:
 نگا" من به ترجمه، 
لا�قل به عنو��
 يك نويسند"،
 نگا" به تأثير
 بر فرهنگ ملي � 
قومي خو�ما� �ست. 
منظو�< كاستن 
��	Y ترجمه،
 مطلقاً نيست،
Fبلكه توجه جد 
 بر �مر تأليف �ست. 
بر �ين مبنا كه تأليف 
هر مملكتي �� �صل،  
فرهنگ قومي � بومي 
#� سر	مين
 محسو] مي شو�
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	�ستا� حضو� 	�شتند. لا�قل 	� نفر صحبت كر	ند؛ �< عضو فرهنگستا� گرفته تا شاعر � �	يب، �ما يك نفر نگفت قيصر 
�مين پو�، شاعرِ كو	� � نوجو�� هم بو	� �ست. مطلقاً! قيصر �مين پو� شد عضو فرهنگستا�، شد شاعرِ بز�گ، شد شاعر 

%ييني �.. همه بو	 جز شاعر كو	� � نوجو��. �ين هما� %سيبي �ست كه ��^ جلسه طر* شد.
�ين بلبشويي كه 	�ستا� �شا�� كر	ند، برمي گر		 به %سيب شناسي سياست ها� كلا�. 
كو	�  �	بيا;  بخش،  ��حت ترين  مي كنند  فكر  چو�  ما،  فعا^  ناشر   8000 همين  مثلاً 
نظر   �	 بايد  	يگر،   wطر >� � كتا� سا<� مي كنند.  به سر�� %� مي ��ند  �ست،  نوجو��   �
گرفت كه ترجمه ها� بايسته � شايسته � قو�، چه تأثير� 	� �	بيا; كو	� ما 	�شته �ند. 
با  ما  تعامل  مو�	   �	 تطبيقي  تا�يخي-  بحث  ما  �قتي  بو	؟  تأليفي  نبو	،  ترجمه ��  �گر  %يا 
مد�نيته مخر� �� 	� نظر مي گيريم، مي بينيم كه ما 	چا� عا�ضه مد�نيته مي شويم. طو�� 
�ين هجو_،  بيما�� �ست. 	� حالي كه 	�  �لز�ماً مانند يك  كه گويي بر ما هجو_ %��	� � 
غلبه، چيرگي � هر چه نامش �� مي گذ��يم، �ثر� مانند هر� پاتر به 	ست ما مي �سد كه 
هژمونيك  شد;  به   wطر يك   >� �ست.  پا��	�كسيكا^  متناقض نما�  پديد�  يك   A	خو
غر�،  فرهنگ  هژموني  شك  بد��  چه؟  يعني  	موكر�تيك.  شد;  به  طرفي   >�  � �ست 
�	بيا; غر� � �سانه ها� قو� %� بر هر� پاتر تأثير 	��	. ��<� نيست كه 	� �سانه ها� 
تبليغا; � �سانه ها�  �< چيست؟ چيرگي  ناشي  �ين مسأله  نگويند.  پاتر چيز�  �< هر�  ما، 
�ما  �ست،  حاكم  %� جا  بر  بريتانيايي،  خا~  صو�;  به   � غربي  فرهنگ  قطعاً  خب،  غر�. 
�ست؟  فعا^  يا مخاطب  �ست؟  يعني يك سويه  �ست؟  تهاجم  بيانگر  فقط  �لز�ماً  �مر  �ين  %يا 
قضيه  �ين   >� %� ها  نه،  �ست.  محض  منفعل  نوجو��،   � كو	�  مخاطب  مي كنيم  فكر  ما 
	��يم.  نيا<  ترجمه   �	 مركزيت <	�يي  به  ما   ^�� �هله   �	 بنابر�ين،  مركزيت <	�يي مي كنند. 
باشد � نحو  تو�نا  �تفا}، بومي سا<� �ست كه 	� تغيير <با� �� مي 	هد. �گر مترجم  ��لين 
� نگا�A فا�سي �� بشناسد، �ين �مر تحقق مي يابد. �ين مهم �ست يعني ترجمه �مر %ساني 
فقط  خلاقيت،  مي كنند  فكر  بعضي ها  نيست.  تأليف   >� سا	� تر  هيچ �جه  به  ترجمه  نيست. 
	� نوشتن �جو	 	��	. ترجمه بر �� كو	� � نوجو��، به مر�تب 	شو��تر �ست. چر�؟ چو� 

بكنيم. حتي جمله ممكن  ترجمه  به جمله  يا حتي جمله  به كلمه  �ين كه كلمه  نه  بكنيم؛  بايد 	��   �� جهاِ� مخاطب 
به  �ميد���_  (�لبته كا� گر�هي �ست) كه  �� كتابي ترجمه كر	�  به خير.  (�لوند)  �بر�هيمي  يا	 حسين  باشد.  �ست ���� 
<�	� چاپ بشو	 با عنو�� « ترجمه بر�� كو	كا� � نوجو�نا�» كه كتابي مرجع 	� سطح جها� 	� <مينه ترجمه �ست. 
	� �ين كتا�، با نگا� ���� شناسي 	قيق به ترجمه پر	�خته شد� �ست. �ين كتا� با بخش « lهن � <با� كو	�» � 
قيا/ نظريا; پياژ� � �يگوتسكي %غا< مي شو	 كه به تفا�; �ين 	� 	� 	�� lهن � <با� � ���ِ� كو	� مي پر	�<	 � 
�ين كه چر� يك نويسند� يا مترجم، بايد جها� كو	� � مخاطب �� بشناسد. چر� كه تا �ين جها� �� نشناسد، نمي تو�ند 
	�ست � متناسب با lهن � <با� مخاطب ترجمه كند. شما ممكن �ست بهترين ترجمه �� ���ئه كنيد. �ما كو	� %� �� 
�ما <با� � سبك %� �� 	� %��	�، كا� سختي  به لحا� ���ني 	�� نكند. شا<	� كوچولو �� ممكن �ست همه بفهمند، 

�ست. 	� حا^ حاضر 16 تا 17 ترجمه �< %� موجو	 �ست.
يكي �< مشكلا; ما 	� عرصه تأليف هم همين 	�� جها� مخاطب �ست. يك بحث �ين �ست كه برخي مي گويند 
نويسند� خلا} �ست � بر�� خو	A مي نويسد. �ين چه جو� خلاقيتي �ست كه مخاطب %� �� نمي خو�ند � حتي %� �� پس 
مي <ند؟ چر� مخاطب �ير�ني، نگا�A �ير�ني �� پس مي <ند � مي ��	 ترجمه مي خو�ند؟ 	� صو�تي كه تأليف خو� �� هم 
مي خو�ند. %�ما� %�ين يك جو�� ناشناخته بو	. حالا كا�A به چاپ چند_ �سيد� �ست؟ شما كه غريبه نيستيد، هوشنگ 
مر�	� كرماني به چاپ نهم �سيد� �ست. پس مخاطبا� �< تأليف خو� هم �ستقبا^ مي كند؛ يعني ميا� تأليف � ترجمه، 
تقابل �جو	 ند��	. �گر يك نوشته با جها�، lهن � <با� مخاطب ��تبا� برقر�� كند � به نيا<ها� ���ني �� پاسخ 	هد، با 

�قبا^ ��به �� مي شو	.
بنابر�ين، ترجمه نه تنها %سيب نمي �ساند، بلكه عرصه تأليف �� تقويت مي كند. مشكل ما �ين �ست كه نويسند� ها� 
ما كم مي خو�نند � بسيا�� �< ترجمه ها� خو� �� نمي خو�نند. �لبته تأليف هم نمي خو�نند. يكي �< 	�ستا� %� قد� صا	} 

بو	 كه مي گفت من فقط نقد� �� كه ��جع به كا� خو	_ باشد، مي خو�نم.
�مر�يي: �جا<� بدهيد 	� نمونه �< ترجمه ها� بد مثا^ بزنم. 	� ترجمه يك �ثر علمي، گفته شد�: « ته نشين شد� مس 
نجيب!» يا جايي 	� يك �نيميشن كه مد�_ �< تلويزيو� پخش مي شو	، 	�نل 	�� به شاگر	�نش مي گويد: « مي خو�هم 

قاسم 	��": 
هيچ هر�سي 

�	 ترجمه 
�جو� ند���. 
�گر كسي �ين 

 �� yحسا�
��شته باشد،

 W�� جة�� �� 
ناشي �	 ضـعف 

خو�Y �ست. 
يعني مي ترسد كه 
 Fبا �نديشة �يگر

��به �� شو� � 
�نديشة خو� �� 

�	 �ست بدهد
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يك تكه �< فرهنگ �� به شما نشا� بدهم.» %� �قت مي بينيم كه يك مشت جانو� 	��ند <ير ميكر�سكوپ 	� هم مي لولند. 
Culteher يكي �< معاني �A فرهنگ �ست. �ين لغت، معني كِشت ميكر�بي هم مي 	هد. حالا شما بيا � نقد كن. سريعاً 

مي گويند چو� شما با تلويزيو� مشكل 	��يد، �ين حرw �� مي <نيد.
�ميني: 	� ��تبا� با بحث ترجمه 	� �ير��، نكته �� به lهنم �سيد. من فكر مي كنم يكي 
�< مشكلا; ما 	� بحث ترجمه، عد_ %گاهي �< پيشينيه �جتماعي، سياسي � تا�يخي مؤلف �ثر 
�ست. �ين بخش نز	 مترجما� ما �غلب نا	يد� گرفته مي شو	. ما هنگا_ خو�ند� يك 	�ستاِ� 
فا�سي، �ما بومي، گاهي به 	�نستن بعضي �< مفاهيم � �صطلاحا; بومي نيا< 	��يم؛ چه برسد 
�ير��،  كهن  �	بيا;   �	 مثلاً   .	��	  ��  A	خو خا~  فرهنگي  �يژگي ها�  كه  	يگر  <با�  به 
شايد بد�� 	�شتن %گاهي نسبت نجو_ � فرهنگ پزشكي %� <ما� � غير�، نمي تو�نيد �شعا� 
خاقاني �� بخو�نيد، 	�� كنيد � لذ; ببريد. متأسفانه خيلي �< مترجماِ� ما، با فرهنگ <با� 
مبد� كه �< %� ترجمه مي كنند، %شنا نيستند. بر�� همين، چه بسا بسيا�� �< عبا��; �� 	� كل 

�شتبا� ترجمه مي كنند.
قاسم ��6: ��لين مركز �سمي ترجمه 	� شر}، « بيت �لحكمه» �ست. چر� �ين مركز �� 
گفتن  با  %� ها  	�شتند،  <ماني كه صحابه �جو	  تا  �سلا_؛  	� صد�  كر	ند؟  تأسيس  بغد�	   �	
يك حديث، بحث �� خاتمه مي 	�	ند � به �ين �سيله �ستدلا^ مي كر	ند. پس �< %� ها 	يگر 
�ين حالت �جو	 ند�شت. �< %� طرw، متكلما� يهو	� به شد; حملا; شا� �� شر�� كر	ند 
� 	يگر 	� مباحث با %� ها، نقل حديث كا�� �< پيش نمي بر	. پس « بيت �لحكمه» �� تأسيس 
كر	ند بر�� ترجمه فلسفه يوناني � مسلح شد� متكلما� مسلما� به سلا* �ستدلا^. يعني 
نه تنها ترجمه %سيب نز	، بلكه %� ها �� قد�; مند ساخت تا �< شيو� ها� �ستدلالي گوناگو� � 

��A �ستفا	� �< %� ها %گا� شوند. �ين جاست كه ترجمه تأثير مثبت خو	 �� نشا� 	�	.
كه  �ست  �ين  كر	� �ند،  �شا��   �% به  نوعي  به  هم،  	�ستا�  همه  كه  نكته ��  يوسفي: 
ترجمه ��قعاً مصرw �يد� نيست. 	� 	يگر كشو�ها� 	نيا هم همين گونه برخو�	 مي كنند. 	� 
خوِ	 �نگلستا� (منبع من ترجمه خوِ	 %قا� �بر�هيمي �ست) بسيا� شديد مر�قب �ند كه، چه كتبي � چگونه ترجمه مي شو	. 
يا	_ هست كه شخصيت تصميم گيرند� �� 	� سيستم فرهنگي �تريش، به شو��� كتا� كو	� %مد� بو	. من �< �� پرسيد_ 
%لما� هستيم � <با� ما� فصل مشتركي  با  با �ين كه ما هم مر<  �� گفت  كه �ضعيت ترجمه 	� كشو�تا� چگونه �ست؟ 

	��	، �ما بسيا� بسيا� 	قيق با �ين قضيه برخو�	 مي كنيم.
  علا�� بر �ين، خلاقيت مترجم هم �هميت <يا	� 	��	. حرw من �ين �ست كه 	� تعريف ما�، 	چا� �فر�� � تفريط 
�	بيا;   >� بخشي  ما  بله،  شناخته �يم.  ترجمه  طريق   >�  �� خو	ما�  �	بيا;  ما  بگوييم  كه  نرسيم  �ين جا  به  يعني  نشويم. 
خو	ما� �� �< طريق ترجمه شناخته �يم. به �ين ��� نر�يم كه بگوييم �گر ترجمه �� نبو	، تأليفي هم نبو	. ما هم <ما� با 
ترجمه، تأليف 	�شته �يم. به �ير�� باستا� با<گر	يم. 	�خت %سو�يك كه لا�قل 	� با<نويسي �< %� 	يد� �_، �< متو� �	بيا; 
كو	� ماست. �لبته بسيا�� قبو^ ند��ند. من فكر مي كنم �ين طر< تفكر، �تفاقاً بر ترجمه خلا} ضربه مي <ند. %� چيز� 

كه 	� جها� به ترجمه ضربه مي <ند، با<��� شد� �ست. �ين عا�ضه شامل حا^ تأليف هم مي شو	.
ملك يا�": منظو�تا� �< با<��� شد�، ميز�� فر�A كه نيست؟

يوسفي: مسلماً خير. مشخصاً معيا�ها� من بر�� ��<A گذ���، ملا� ها� هنر� � �	بي �ست كه گا� شامل تير�ژ 
هم مي شو	. %� چيز� كه ترجمه با<��� ناميد_، هما� ترجمه 35 كتا� ظرw 3 سا^ �ست كه به تأليف � به نشر نسل 

جو�� ما تأثير مي گذ��	. نسلي كه من با %� ها سر � كا� 	��_ � با تما_ �جو	_ �حسا/ مي كنم كه �مكا� نشر ند��	.
 � %لما�   >� نيست. شما  ما  با  مقايسه  قابل  �صلاً  	��ند،  كه  %<�	� هايي  لحا�  به  ���پا،   �	 نشر  بهر��كيا: �ضعيت 
با   �� بايد خو	ما�  %ثا�شا� �� چاپ مي كنند. ما  �< ��ست ترين نويسند� تا چپ ترين %� ها،  �تريش صحبت كر	يد. %� جا 
خو	ما� مقايسه كنيم. %� جا به هيچ عنو�� ترجمه � تأليف �� سهميه بند� نمي كنند كه مثلاً 30	�صد ترجمه �70 	�صد 

تأليف باشد.
ملك يا�": مي 	�نم كه �ين بحث، به جلسا; متعد	 � حضو� فرهيختگاني چو� شما نيا< 	��	 تا �< �بعا	 گوناگو�، 
مو�	 بر�سي قر�� بگير	. �جا<� بدهيد بحث �� همين جا تما_ كنيم. �< شما 	�ستا� عزيز كه �قت تا� �� 	� �ختيا� كتا� 

ما� كو	� � نوجو�� قر�� 	�	يد، صميمانه سپا/ گذ��_.
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